అథ చతుర్తశో%ంధ్యాయః 
వజాంగుడు 
నారద ఉవాచ| 


విష్ణుశిష్యు మహాశెవ సమ్యగుక్షం త్వయా విధే | చరితం పరమం 
హ్యతచ్చివాయాశ్చ శివస్యచ || 1 


కస్తార కాసురో [బబహ్మన్‌ యేన దేవాః ప్రపీడితాః | కస్య పృతస్సు వై 
బూహ తత్కథాం చ నివాశయామ్‌ || 2 


భస్మీ చకార న కథం శంకరశ్చ స్మరం వశీ | తదపి బబూహి 
సుప్రత్వాాద్చుతం తచ్చరితం విభోః || 3 


కథం శివా తపోోత్యు[గం చకార సుఖహేతవే | కథం పాప పతిం 
శంభుమాదిశక్తి రగత్పురా।। 4 


ఎతత)ర్వమశేుణ విశేషణ మహాబుధ | (బూహి మే శద్దధనాయ 
స్వపుతాయ శివాత్మనె || 5 


నారుదుడిట్లు పలికెను- 


హే విష్ణు శిష్యా! నీవు శివ భకులలో ఢేషుడవు హే విద్‌! నీవు ఈ 
నివాశివుల పరమచరితమును చక్కగా వివరించితివి. (1) హే. 
[బహ్మన్‌! దేవతలను తీవముగా పీడించిన తారకాసురుడెవ్వరు? 
అతడెవని కుమారుడు? శివునిచుట్టూ తిరిగే ఆ గాధము చెప్పుము (2) 
ఆ జితేందియుడగు శంకరుడు మన్మథుని భస్మము చేసిన 
విధమెటిది పరమేశ్వరుని ఆ అద్బుతగాధను గూడ మిక్కిలి ప్రీతితో 
చెప్పుము. (3) జగత్స్వరూపిణి, ఆదిశక్తి యగు శివాదేవి శంభుని 
భర్తగా పొంది ఆ నందించుట కొరకై మిక్కిలి తీవముగు తపస్సును 


చేసిన విధం బెయ్యది? (4) హే మహాప్రాజ్ఞా! శివభకుడను, నీ 
పు[తుడను, శద గలవాడను అగు నాకు ఈ గాధనంతనూ వివరించి 
ణమంయమయు(క్‌)ః 


(బహోవాచ | 


పుుతవర్య మహాప్రాజ్ఞ సురర్తె సంసిత వ్రత| వచ్శ్యుహం శంకరం 
స్మృత్వా సర్వం తచురితం శృణు|| 6 


[పథమం తారకసై*#:3వ భవం సంశృణు నారద|। యద్వధార్హం 
మహాయత్నః కృతో దేవైశ్గివాశయః || 7 


మమ పుతో మరీచిర్యః కశ్యపన్తస్య చాత్మజః | తయోదశ మితాస్తస్య 
(స్తియో దక్ష సుతాశ్వయాః || 8 


దితిర్డేషా చ తత్‌ (స్తీ హి సుషువే సా సుతద్వయమ్‌ | హిరణ్య 
కధిపుర్ద్వేషో హిరణ్యాక్షోోనుజస్తతః || 9 


(బహ్మ ఇట్లు పలికెను- 


ఓ దేవరీ! నీవు నా కుమారులలో [శేషుడవు. మహాజ్ఞానివి. నీ భక్తి 
ముల్లోకములలో ప్రసిద్ది గాంచినది. నేను శంకరుని స్మరించి ఆయన 
చరితమునంతనూ చెప్పుదను వినుము. (6) ఓ నారదా!ముందుగా 
తారకుని జన్మ వృత్తాంతమును వినుము. తారకుని వధ కొరకై 
దేవతలు శివుని ఆశయించి గొప్పు యత్నమును చేసిరి. (7) నా 
మానస పుతుడు మరీచి. అతని కుమారుడు కశ్యపుడు. అతడు 
దక్షుని పదముగురు కుమార్తెలను వివాహమాడెను. (8) వారిలో దితి 
పెద భార్య. ఆమెకు ఇద్దరు కుమారులు గలరు. వారిలో హిరణ్య 
కశిపుడు బ్యేషుడు. వాని తమ్ముడు హిరణాాక్షుడు(9). 


తౌ హతా విష్ణునా దైత్యా నృసింహ కోడరూపతః। సుదుఃఖదౌ తతో 
దేవాస్సుఖమాపుస్పు నిర్పయాః।|10 


దితిశ్చు దుఃఖితాసీత్సా కశ్వ్యపం శరణం గతా| పునస్సంసేవ్య తం 
భక్తా గర్పృమాధత్తసువతా।| 11 


తద్విజాయ మహేందోళపి లబచ్చిదోమహోద్యమీ। తధర్పం 
వ్యచ్చినత్తత్ర ప్రవిస్య పవినా ముహుః || 12 


తద్‌ర్వతస్య ప్రభావేణ న తధర్చో మమార హ | స్వపంత్యా 
దెావయాోగేన సప్త సప్తాభవన్‌ సుతాః || 13 


దేవతలకు మిక్కిలి దుఃఖమును కలిగించిన ఆ రాక్షసులనిద్దరినీ 
విష్ణువు క్రమముగా నృసింహవరాహ రూపములతో సంహరించెను. 
అపుడు దేవతలు భయమును వీడి సుఖించిరి. (10) . దితి 
దుఃఖీతురాలై కశ్యపుని శరణు పొందాను. ఆమె ఆయనను మరల 
భక్తితో చక్కగా సేవించెను. గొప్ప దీక్ష గల ఆమె గర్భమును 
ధరించెను. (11). ఆ విషయమునెరింగి గొ పష యత్నశీలుడగు 
మహేంద్రుడు దోషమును కనిపెట్టి, ఆమె యందు ప్రవేశించి 
వజముతో పలుమార్లు ఆమె గర్భమును భేదించెను. (12). ఆమె 
(వతమహిమచే నిదించుచున్న ఆమె గర్పము మరణించలేదు. 
దెవాను గహముచె ఆమెకు నలుఖ తొమ్మిది మంది కుమారులు 
పుటిరి.(13). 


దేవా ఆసన్‌ సుతాస్తే చ నామతో మరుతఖిలాః | స్వర్గం 
యయుస్తదొం[దోణ దెవరాజాత్మసాత్కృతాః || 14 


పునర్దితిః పతిం భేజేనుతవప్రానిజకర్మతః। చకార సుపసన్నం తం 
మునిం పరమసేవయా।॥]। 15 


మరుత్తులను పేరుగల ఆ కుమారులందరు దెవతలై స్వరమును 
పొందిరి. ఆపుడు దేవరాజగు ఇం(దుడు వారిని తన వారినిగా 
చేసుకొనెను. (14). దితి తాను చేసిన దోషమునకు పరితపించి 
మరల భర్త వద్దకు వెళ్లి గొప్ప సేవను చేసి, ఆ మహర్షిని మిక్కిలి 
పసన్నునిగా చేసెను.(15). 


కశ్యప ఉవాచ। 


తపః కురు శుచిర్చూత్వా బహ్మణశ్చాయుతం సమాః | చెదృవిష్యుతి 
తత్పూర్తం భవితా తే సుతస్తదా || 16 


తథా దిత్యా కృతం పూర్ణం తతపశ్శదయా మునే | తతః పత్వుః 
(పాప్య గర్భం సుషువే తా దృశం సుతమ్‌ || 17 


వ_డజాంగ నామా సోోభూ ద్వై దితిప్కత్కమరోపమః। నామతుల్యతను 
ర్వీర స్సుప్రతాప్వుదృువాద్పులీ।| 18 


జననీ శాసనాత్సుద్యస్స సుతో నిర్దరాధిపమ్‌। బలాదుత్వా దదౌ 
దండం వివిధం నిర్ధరానపి|| 19 


కశ్యపుడిటు పలికెను- 


నీవు శుచివై పదివేల సంవత్సరములు బహ్మను గురించి తపస్సును 
చేయుము. నీ వతము పూర్ణము కాగలగినచో, నీకు అపుడు 
కుమారుడు జన్మించగలడు (16). ఓ మహర్షీ! దితి అటులనే 
పూర్తమగు తపస్సును శ్రద్దతో చేసెను. తరువాత ఆమె భర్తనుండి 
గర్పమును పొంది గొప్ప కుమారుని గనౌను(17). దేవతలతో 
సమానుడగు ఆ దితి పుుతుడు వజాంగుడను పేరు గల వాడాయిను. 
అతడు పేరుకు తగ దేహము గలవాడు, వీరుడు, గొప్ప పరాక్రమశాలి, 
మరియు పుట్టిన నాటినుండియూ బలశాలి (18). ఆ దితి పుుతుడు 
తల్లి ఆజ్ఞచే వెను వెంటనే ఇంద్రుని, కొందరు దేవతలను కూడ 
బలాత్కారముగా తీసుకొని వచ్చి అనేక విధములుగా 
దండించెను(19). 


దితిసుఖమతీవాపర దృష్ట్వా శక్రాదిదుర్దశామ్‌ | అమరా అపి శక్రాద్యా 
జగురుఃఖుం స్వకర్మతః || 20 


తదాహం కశ్యపేనాశు తత్రాగత్య సుసామగీః | దేవానత్యజయంస్తన్మా 
తదా దెవహితే రతః || 21 


దేవాన్నుక్త్వా స వజాంగస్తతః ప్రోవాచ సాదరమ్‌ | శివభకో%తి శుద్దాత్మా 
నిర్వికారః ప్రసన్నథః || 22 


ఇందుడు మొదలుగా గల ఆ దేవతల దుస్ట్రతిెని గాంచి దితి 
ఆనందించాను. ఇందుడు, ఇతర దేవతలు తమ కర్మలకు అను 
రూపమైన దుఃఖమును పొందిరి (20). నిత్యము దేవతల హితమును 
చేయ గోరు నేను అపుడు శీఘ్రమే చక్కని సామగానమును చేయుచూ 
అచటకు వచ్చి వజాంగుని చెరనుండి దెవతలను 
విడిపించితిని(21). శివభకుడు, మిక్కిలి పవితమగు అంతఃకరణ 
గలవాడు, రాగద్వషములు లేకుండా పసన్నముగా నుండు బుద్ది 
గలవాడునగు ఆ వజాంగుడు అపుడా దేవతలను విడిచి పెట్టి 
ఆదరముతో నిటు పలికెను(22) 


వ[జాంగ ఉవాచ! 


ఇందో దుష్టః ప్రజాఘాతీ మాతుర్మే స్వార్దసాధకః | స ఫలం 
(పాప్రవానద్య స్వరాజ్యం హి కరోతు సః || 23 


మాతురాజ్ఞావశ్శాదృహ్మాన్‌ కృతమేతన్మయాఖిలమ్‌ | నమే భోగాభిలామో 
వె కస్యచిదువననస్య హి || 24 


తత్త్వుసారం విధే బూహి మహ్యం వేదవిదాం వర| యనం స్యాం 
సుసుఖీ నిత్యం నిర్వికారః ప్రసనన్నథీః || 25 


వ(జాంగుడిట్లు పలికెను- 


ఇందుడు స్వారపరుడగు దుష్టుడు. నా తలిగారి సంతానమును 
హింసించినాడు. దానికీ నాడు ఫలమునను భవించినాడు. అతని 
రాజ్యమును అతడు ఏలు కొనవచును(23). హే బహ్మాదీినినంతనూ 
నేను తల్లిగారి ఆజ్ఞచే చేసితిని. నాకు ఏ భువనములనైనా పాలించి 
భోగించవలెననే ఆశ లేనే లేదు(24). హే విధి! నీవు వేదవేత్తలలో 


అ[గగణ్యుడవు. ఎ ఆత్మతత్త్వ సారము నెరింగి నను 
నిత్యానందమును, వికారము లేని పసన్నమగు అంతః కరణమును 
పాందగలనో, అటి తతసారమును నాకు భోధించుము (25). 


తచ్చుుత్వాహం మునోవో చం సాత్త్వికో భావ ఉచ్యతే | తత్త్వసార 
ఇతి ప్రీత్యా సృజామ్యేకాం వరాం [స్తియమ్‌|| 26 


వరాంగీం నామ తాం దత్త్వా తసైె#*:౫ దితి సుతాయవై। అయాం 
స్వధామ నుపీతః క శ్యస్తప్పితాపి చ || 27 


తతో దైత్యస్స వజాంగస్సాత్త్వికం భవమాగితః | అసురం 
భవముత్సృజ్య నిర్వైర సుఖమాప్తవాన్‌ || 28 


న బభూవ వరాంగ్యా హి హృది భావో*థ సాత్త్వికః | సకామా స్వపతిం 
భేజే శద్దయా వివిధం సతీ || 29 


ఓ మహర్షీ! నేనా మాటను విని ఇట్లు పలికితిని . జానవైరాగ్యాది 
సాత్త్విక భవనలే తత్త్వసారమని చెప్పబడును. నేను పతితో ఒక 
(శేషకన్యను సృష్టంచితిని(26). వరాంగియను ఆ కన్యను ఆ 
దితెప్తుతునకిచ్చి వివాహము చేసి నేను నా ధామమును చేరితిని, 
నేను మాతమే గాక అతని తండియగు కశ్యపుడు కూడ మిక్కిలి 
సంతసించెను.(27). అపుడా దితిప్తతుడగు వజాంగుడు రాక్షస 
భావనలను విడనాడి, సాత్త్విక భావము నాశయించి, విరోధము లేని 
వాడై సుఖించెను. (28). కాని వరాంగికి హృదయములో సాత్త్విక 
భావమునెలకొనలేదు. ఆమె కామనతో కూడినదై తన భర్తను శ్రద్దతో 
వివిధ పద్దతులలో సేవించెను.(29). 


అథ తత్సేవనాదాశు సంతుహోోభూన్మహాపభుః| స వజాంగః 
పతెస్తసాా ఉవాచ వచనం తదా।|| 30 


ఆమె భర్తయగు ఆ వజాంగ మహాపభుడు అపుడామె సేవచే 
సంతసించి వెంటనే ఇట్లు పలికెను(30). 


వ[జాంగ ఉవాచ| 


కిమిచ్చసి [ప్రియే (బూహి కింతే మనసి వర్తతే | తయుతాః నమ్య తం 
ప్రాహ సా పతిం స్వమనోరధమ్‌ || 31 


వ(జాంగుడిట్లు పలికెను- 


ఓ (ప్రియురాలా! నీ కోరిక యేమి? నీమననస్సులో నేమున్నది?చాప్పుము. 
ఆమె ఆ మాటను విని భర్తకు నమస్కరించి తన కోరిక అతనితో నిట్లు 
చెప్పెను(31). 


వరాంగ్యువాచ | 


చేత్‌ ప్రసన్నోభవస్త్వం వై సుతం మే దేహి సత్స్పతే। మహాబలం 
(తిలోకస్య జేతారం హరిదుఃఖదమ్‌ || 32 


వరాంగి ఇట్లు పలికెను- 


ఓ మంచి మొగుడా! నీవు నా పై ప్రసన్నుడవైనచో , మహాబలశాలి, 
ముల్లోకములను. 


జయించువాడు, ఇందునకు దుఃఖము నీయగలవాడు అగు 
కుమారుని నాకు ఇమ్ము(32) 


(బహోవాచ |! 


ఇతి శ్రుత్వా ప్రియావాక్యం విస్మితోభూత్సఆకులః। ఉవాచ హృది 
జ్ఞానీ సాత్త్వికో వైరవర్దితః || 33 


పియేచుతి విరోధం వై సురైర్మే న హి రోచతే | కిం కుర్యాం హి క్వ 
గచ్చేయం కథం నశ్యేన్న మే పణః || 34 


పియా మనోరథశ్రైవ పూర్ణ సాతి జగదువేత్‌ | క్లేశేయుజ్న్‌ తరాం 
భూయో దేవాశ్సు మునయస్తథా || 35 


న పూర్ణ స్స్వాషత్రియాకామస్తదా మే నరకో భ*#*వేత్‌ | ద్విధాపి ధర్మ 
హానిర్వై భవతిత్యనుశుశువాన్‌ || 36 


వజాంగ ఇతం బభామ స మునే ధర్మ సంకకే | బలాబలం 
ద్వయోస్తత విచిచింత చ బుదితః || 37 


బహ్మ ఇట్లు పలికెను- 


జ్ఞాని, సత్వ గుణ సంపన్నుడు, విరోధము లేనివాడు అగు ఆ 
వ(జాంగుడు పియురాలి ఈ మాటము విని ఆశృర్యమును 
దుఃఖమును పొంది, తన మనస్సులో ఇట్లను కొనెను(33). నా 
పియురాలు దేవతలతో వైరమును కోరుచున్నది . నాకు 
వెరమునందు అభిరుచి లేదు. ఎమి చేయుదును? ఎక్కడికి 
వెళ్లేదను? నాపతిజ్ఞ చెడకుండ ఉపాయమేది? (34). పియురాలి 
కోర్కెను తీర్చినచో , ముల్లోకములు, దేవతలు, మహర్దులు మరల 
పెద్ద దుఃఖమునకు గురి యగుదురు(35). ప్రియురాలి కోరిక తిరనిచో 
, నాకు నరకము సంప్రాప్తమగును. ఈ రెండు పక్షములలోనూ 
ధర్మమునకు హాని నిగితమని ఆతడు తలపోసెను (36). ఓ 

మహర్షీ! వ జాంగుడు ఈ తీరును ధర్మ సంకటములో పడి తెరుగాడెను. 
ఆ రెండు పక్షముల బలాబలములను అతడు బుద్దితో విమర్శించెను 
(37). 


సివేచదృయా నహి మునే వాక్యం మేనే [స్తియా బుధః। తథాస్తితిః వచః 
పాహ పియాం ఏతి స ధ్రైత్యరాట్‌ || 38 


తదరమకరోత్తీవం తప్కన్వద్దుష్కురం స తు | మాం సముద్ర్దిశ్వ 
సుప్రీత్యా బహువర్తం జితేంద్రియః || 39 


వరం దాతుమగాం తసై*#: దృష్ట్వా హం తత్తపో మహాత్‌ | వరం 
బూహి హ్యవోచం తం సుప్రనన్నోన చేతసా || 40 


వజాంగస్తు తదా పీతం మాం దృష్టా ఖే స్థితం విభుమ్‌ | సుప్రణమ్య 
బహు స్తుత్వాం వరం వే పియాహితమ్‌ || 41 


ఓ మహర్షి! విద్వాంసుడగు ఆ వజాంగుడు శివుని సంకల్పుముచే 
పియురాలి వాక్యమును అంగీకరించెను. ఆ రాక్షసరాజు 
(పియురాలితో 'అటులనే గానిమ్ము' అని పలికను(38). అతడు 
ఇతరులకు శక్యముగాని తీవమగు తపస్సును ఆమె కోర్కెను 


తీర్చుటకు చేసెను. అతడు జితీందియుడై నన్ను ఉద్దేశించి 
పరమ(మేమతో అనేక సంవత్సరములు తపస్సు జేసెను. (39). నేనా 
మహాతపస్సును గాంచి, అతనికి వరము నిచ్చుటకై వెళితిని. మిక్కిలి 
పసన్నమగు మనస్సుతో అతనిని ' వరమును 
కోరుకొమ్మని'చెప్పితిని(40). ఆకాశమునందున్న విభుడనగు నన్ను 
చూచి , నేను ప్రీతుడనై యుండుటను గాంచి , ఆ వజాంగుడు 
సాస్టాంగప్రణామమును చేసి అనేక విధముల స్తుతించి , అపుడు 
పియురాలి కోరికను వరముగా అడిగెను(41). 


వ[జాంగ ఉవాచ| 

సుతం దేహి స్వమాతుర్మే మహాహితకరం ప్రభో। మహాబలం 
సుపతాపం సుసమర్గం 

తపోనిధమ్‌ || 42. 

వ(జాంగుడిట్లు పలికెను- 


హే ప్రభో! తన తల్లికి గొప్ప హితమును చేకూర్చువాడు, 
మహాబలశాలి, గొపు పరాక్రమము గలవాడు, గొప్ప దక్షుడు, 
తపససునకు నిధి యగు పృతుని నాకు ఇమ్ము(42). 
(బహోవాచ |! 


ఇత్యాకర్ణ చ తద్వాక్యం తథాస్త్వెత్యబువం మునే | అయాం స్వధామ 
తధత్వా విమనాస్సంస్మరన్‌ శివమ్‌ || 43 


ఇతి భీ శివ మహాపురాణ రుద సంహితాయాం పార్వతీ ఖండే 
వడజాంగతవో వర్ణనం 


నామ చతుర్తశో్శధ్యాయః (14). 
బహ్మ ఇట్లు పలికెను- 


ఓ మహర్షీ! అతని ఆ వాక్యమును విని, నేను 'అటులన్‌ అగు గాక!'అని 
పలికితిని. అటు వరమునిచ్చి, వికలమైన మనస్సు గలవాడనె, శివుని 
స్మరించుచూ , నేనూ నా ధామమును చెరుకొంటిని(43). 


థీ శివ మహాపురాణములో రుద సంహితయందు పార్వతి 
ఖండములో వ జాంగతపోవర్గనమనే పదునాఖవ అధ్యాయము 
ముగిసినది.(14) 


